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Abstract:

This study examined the impact of postcolonialism in Iraq
on the development and practice of translation theory. It ex-
plored how Iraq’s colonial and postcolonial experiences have
shaped linguistic exchange, cultural representation, and the
politics of identity within translation. The research argued
that translation in the Iraqi postcolonial context is not merely
a linguistic act but a complex negotiation between cultures,
ideologies, and historical power relations inherited from colo-
nial rule. Through a critical analysis of both Western and Arab
perspectives on translation, the paper highlights how transla—
tors in postcolonial Iraq navigate issues of cultural hegemony,

authenticity, and resistance.
Furthermore, the study situated translation as a site of cul-
tural reconstruction and identity formation, reflecting Iraq’s
struggle to reclaim its narrative and intellectual independence.
Drawing on postcolonial theorists such as Edward Said, Homi
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Bhabha, and Gayatri Spivak, the paper demonstrates how

translation functions as an act of decolonisation and cultural

mediation, The findings emphasise that in postcolonial Iraq,
translation serves not only as a bridge between languages but
also as a tool for redefining cultural identity and challenging
the lingering effects of colonial discourse.

Methodologically, this research adopted a qualitative approach

supported by data analysis of selected translated texts that re—
flected postcolonial realities. The analysis focuses on examin-
ing linguistic patterns, ideological shifts, and cultural adapta-
tions in translation. By analysing representative samples, the
study demonstrates how Iraqi translators interpret and trans—
form colonial discourse into localised meanings. The findings
contribute to a deeper understanding of translation as both a
theoretical and practical tool for decolonisation and cultural
identity reconstruction in Iraq

Keywords: Colonialism. Postcolonialism, culture, Identity,
Postcolonial Theory of translation,

introduction

Definition of Colonialism

It refers to a nation extending its power and influence over
other territories, often by establishing settlements or exploit-
ing resources for economic and political gain, Most people as-
sume that “colonialism” came from the Roman word “Colo-
nia,” which meant Romans who settled in foreign areas without
giving up their citizenship. However, no one knows for sure
when the word first appeared, (Loomba, 2005),

Colonialism is a strategic effort by dominating nations to ex—
pand their territorial dominance, frequently resulting in the
displacement and resettlement of the colonising people in
newly acquired lands.. This resettlement process often leads
to the relocation of individuals while ensuring that the original
residents of the acquired territory are not completely displaced.
The method utilised by colonisers frequently marginalises the
colonised populace by ascribing their cultural and personal de-
ficiencies, such as “underdevelopment” or “laziness.” to them.
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This also entails implying the inferiority of their “race” or gen-
der. Colonialism refers to a historical period in which several
Western European states, including Belgium, Spain, Portugal,
France, and Britain, controlled substantial territories globally,
Karanwal, 2018,

Definition of Postcolonialism

Nineteenth-century European colonial powers dominated
90% of the globe. Europeans colonised nations in Africa, Asia,
and Latin America under the pretence of civilising the so-
called uncivilised, rationalising their acts using anthropologi-
cal concepts. The inhabitants of these regions were regarded
as inferior, immature, or effeminate, and considered incapable
of self-sufficiency. Themselves, while having thrived for mil-
lennia, require the paternal dominance of the West, motivated
by self-interest now rationalised as ‘development.” Source:
Young, 2. Europeans were mostly driven by philosophies like
universalism. Eurocentrism and the weight of the Caucasian
male. They held the belief in the superiority of whites. God
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designated the white race on Earth to impart enlightenment to
non-white races. (Ashcroft et al., p. 85)
The term “postcolonial” denotes the conditions subsequent
to formal decolonisation. Postcolonialism covers more than
merely the documenting of occurrences following coloni-
sation. It emphasises the occurrences and acts that counter
Western hegemony, including anti-colonial nationalism and
) the resistance to neocolonial deterioration. The matter con-
cerns the reclamation of land and the recognition of the cul-
tural differences upheld by the colonised. Postcolonialism
denotes the development of a more complex kind of agency
_ compared to colonialism. The principal global powers mostly
persisted without alteration during the 20th century, notwith-
standing the process of decolonisation. The former imperial
nations continue to wield considerable influence over their
erstwhile colonies.
Contemporary postcolonialism concerns the intersections of
race, culture, ethnicity, civilisation, and human identity, es-

3haakall il

iy Sty Al Yt




Ay Sty il Y1y Al Sl yllly ooty oo 0SS duad

Y A Y318 4 £ £V Slizay Dl ) (VA ) Sl

pecially regarding formerly colonised nations achieving inde-
pendence, This essay examines the notion of contemporary im-

perialism in the twenty—first century, which is derived from the *

historical occurrence of colonialism. Colonialism derives from
the Latin term imperium, which encompasses sovereignty,
governance, command, and authority. The terms “colonised”

and “coloniser” carry different connotations. European nations ¢

govern the majority of countries. Gilbert and Moore, 2000,
Identity and Postcolonial Nationalism

The notions of ‘country’ and ‘identity” may seem inescapa-
ble, although they are artificially constructed and conceived.
Moreover, they are frequently ideologically reductive and ar-
tificially homogenised. Four Postcolonial nationalism repre-
sents an identity that reflects a substantial group’s perception
of other communities, Postcolonial nationalism seeks to create
a unique national identity that is independent of colonial in-
fluences. Nationalist group identity and unity may derive from
shared race and ethnicity (qawmiyyah) or territorial national-
ism (wataniyyah), highlighting common culture, history, and
geographical location. Qawmiyyah nationalists often exhibit
animosity towards other countries, tribes, and races cohabit-
ing the same geographical region, while also venerating their
collective history and culture.

Thus, the former intensifies ethnic disputes and sectarianism,
whilst the latter promotes regionalism and patriotism, fre-
quently leading to animosity towards neighbouring nations.
The concept of ‘State’ is fundamentally different from ‘na-
tion’; ‘State’ refers to a ruling entity inside a defined physical
territory, whereas ‘nation’ relates to a collective of individuals
sharing a shared culture, history, race, ethnicity, and religion.
Nonetheless, the state may accept and adopt a particular style
of patriotic speech that corresponds with the aims of the cur-
rent governing powers. Bill Marshall, Quebec National Cin-
ema. (Marshall, M-2001, pp. 1-2)

Language and Identity
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Further research on translation and gender has highlighted
issues pertaining to the connection between language and
identity. An example of queer translation is Keith Harvey’s
research entitled “Translating Camp Conversation’ (Harvey
1998/2012). This study utilised a blend of linguistic analyti-
cal methods applied to literature alongside a cultural-theory
framework, This method enabled the analysis of the social
and ideological milieu that affects the communication pro-
cess, Harvey employs the principles of contact in linguistic
practice and politeness to examine the homosexual discourse
of camp in English and French literature and their transla-
tions, Harvey employs contact theory to analyse how gay
men and lesbians manoeuvre across cultural norms that are
mostly heterosexual and homophobic. This frequently entails
assimilating linguistic structures from alternative societies,
HeelucidatestheemploymentoffemininevernacularandSouth-
ern Belle accents (e.g., Oh, my!, lovely), French expressions (me
bébé, comme ¢a), and a blend of formal and informal language
utilised by gay characters in Tony Kushner’s Angels in America,
These attributes are frequently observed in English camp
dialogues, Harvey notes that the French camp demonstrates
a compelling inclination to integrate English concepts and
phrases in a comparable language “game.” Harvey creates a
link between the linguistic characteristics of camp and cul-
tural identity from the perspective of queer theory. Camp
exposes the adversarial ideologies and attitudes of traditional
institutions while simultaneously, through its performative
essence, illuminating the LGBT community and articulating
its identity. Harvey analyses the translation of camp speech in
two texts, scrutinising the various linguistic and cultural com-
ponents involved. The initial reference concerns the French
translation of Gore Vidal’s novel, The City and the Pillar, The
French translation demonstrates significant changes in termi-
nology and text organisation. (ibid : 351, pp. 4-9),

The Cultural Approach to Translation Studies

Culture comprises a nation’s natural environment, histori-
cal experiences, and social circumstances. Globalisation has
mandated translation in politics, economics, and intercultural
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communication, Chen Yan and Jingjing Huang contend that cul-

ture and cultural exchange are the primary origins of translation,

whereas translation is the result of cultural interaction. Transla-
tion manifests as the communication act by which individuals
speaking different languages engage, considering that language

is the most essential instrument for civilisation, The transition to

culture as the unit of translation rejuvenated the field of transla- ©

tion studies. The fascination with the interrelationship between
language and culture is referred to as the cultural turn in transla-
tion studies (Bassnett, S. & Lefevere, A., 1990).

The two scholars made two further key contributions; the in-
troduction of the concept of manipulation and the proposal
of rewriting. In the preface of Translation/History/Culture: A
Sourcebook (1992), Bassnett and Lefevere contend that trans—
lation functions as a mechanism to reinterpret literature, with
all reinterpretations reflecting certain ideologies and poetics.
They contend that rewritings serve solely as a mechanism for
influencing literature. The concept suggests that translation
serves as a means by which indigenous cultures can be pen-
etrated, challenged, and possibly subverted by outsider forces.
The content pertains to the second page of Lefevere’s work. It
is linked to authority, bias, belief system, and literary articula-
tion. These factors influence the production and reception of
academic publications, Essentially, those in positions of power
can modify literature and dictate its consumption by readers.
Conversely, those who request translations impose particular
aesthetics and ideas. André Lefevere posits that the significance
of ideology and poetics lies in the manner in which domi-
nating cultures perceive the creations of peripheral cultures.
(Bassnett, S. & Lefevere, A, 1992)

The cultural approach is associated with the academic con-
tributions of Lawrence Venuti, Venuti is influenced by Frie-
drich Schleiermacher, a German academic who examines the
difficulty of reconciling the original author of the source text
with the reader of the target text. He utilises the principles of
sense—for—sense and word-for-word translation to juxtapose
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a writer—centric approach with a reader—centric one. Schleier-
macher contends that a translator should either reduce their in—
fluence on the author and direct the reader towards the author’s
viewpoint or diminish their effect on the reader and facilitate
the author’s alignment with the reader’s comprehension. He
prefers the preliminary method of directing the reader towards
the author, Implementing this method necessitates a transla—
tion procedure that may alienate or disengage the reader. The
translator must highlight the significance of the foreign lan-
guage and communicate it in the target language. (Munday 28)
The translation method termed “alienating” contrasts with the
“naturalising” procedure. The former is utilised to accomplish a
writer-centred translation, whilst the latter is applied for a read-
er—centred translation, (Munday, p. 28)

The aim of foreignization is to render the translator conspic—
uous. This approach presents a translation theory and meth-
odology designed to contest and modify the dominant impact
of the target language, primarily English. The citation “Venuti
18" lacks clarity and necessitates further context for compre-
hension. Consequently, the differences between the original
text and its translation in terms of language and culture must
be highlighted. Paula G. Rubel and Abraham Rosman assert
that cultural differences are accentuated in translation, which
serves as a means to comprehend and embrace “Otherness”
through resistant or foreignizing translations that underscore
the text’s uniqueness and foreign essence. Venuti perceives
translation as a conflict zone in which he contests the suprem-
acy of Anglo-American culture imposed upon marginalised
and deemed less significant civilisations, The reference is lo-
cated in the same source as the prior citation, on page 11, For-
eignization is considered a method of countering ethnocentric
practices, Lawrence Venuti utilises the terms “resistance” and
“resistance” to characterise the translation methodology that
maintains the foreignness of a literary piece. Venuti, L., p. 81
Postcolonial Perspective on Translation Studies
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Postcolonial translation theory originated in the early 1990s

as a result of a cultural transformation. The convergence of

translation studies and postcolonial studies is swiftly advanc-
ing. Andy Cheung asserts that the principal areas of investiga-
tion in postcolonial translation theory encompass the analysis
of translation practices in former colonial societies, the trans-

lation of literary works by authors from these regions, and the

historical significance of translation in the colonisation pro-
cess. The value is 12. Many scholars have highlighted the es-
sential importance of translations in colonial and postcolonial
contexts. Translation is sometimes perceived as an imperial-
istic instrument, with Europe considered the source and the
colonies merely as imitations or adaptations of the original.
Translation serves as a means of resistance against dominant
imperial powers. Bassnett, S., p. 81

Unlike colonial translators who promote universality and clar-
ity, postcolonial critics emphasise the importance of specific-
ity and diversity. They assert that the resistance to translation
between languages is crucial for extensive historical pursuits
of agency. Rubel and Rosman, page 160 Translations gener—
ated during the colonial era and the ensuing postcolonial pe-
riod demonstrate a hierarchical structure, hegemonic power,
and cultural supremacy. The translation of foreign works may
occasionally reveal the ideological and political reasons of the
receiving culture. The citation derives from the same source
as the prior reference, page 6. Cronin asserts that the dynam-
ics between minority and majority languages are often inter—
twined with power and identity concerns, hence challenging
broader notions of the translation process (Rubel, P. and Ros-
man, AP, 6).

Postcolonial translation studies examine cultural identi-
ty within ‘globalised contexts” to facilitate readers in mak-
ing comparisons and improving their understanding of
the cultures of the colonisers in relation to the colonised.
Spivak’s “The Politics of Translation” (1993/2013) profoundly
influences postcolonial translation studies. Simon (1996) ob-
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serves that Spivak expresses concerns regarding the “distor-
tion” that occurs when translating literature from the “Third
World” into English, as well as the subsequent “ideological
consequences” of this translation process (pp:145-7). Spivak’s
study investigates the importance of analysing “translation, the
transnational, and colonisation” in cultural studies, especially
with postcolonialism (Munday 2016, p. 210),

Translation Techniques and Methods

procedures, operations, modifications, transitions, method-
ologies, substitutions,

Translation studies heavily draw upon other disciplines, in-
creasing the possibility of an inconsistent vocabulary. Simi-
larly, issues develop due to the lack of standardisation and the
chaotic usage of terms, resulting in the absence of a clear and
direct assoication between a phrase and a concept. (Gambier
and Doorslaer 20:76). Each scholar uses distinct terminology
to denote the identical notion or employs identical terminol-
ogy to distinguish diverse conceptions. One of the perplex-
ing concepts in the field of translation studies is “strategy.” The
phrase “8Strategy9” is utilised in several ways and appears to
be in rivalry with several other concepts such as procedures,
techniques, operations, modifications, transitions, procedures
and substitutions, etc, (Gambier, Y and Doorslaer, L p.412),
Adaptation is employed when the specific circumstance men-
tioned in the source language communication is absent in the
target language culture or when the situation is challenging to
comprehend. The translator offers an additional comparable
scenario to overcome the cultural gap.

Borrowing refers to incorporating foreign words or idioms and
terms into the T'T without translating them. It is applied when
the target language loses a lexicalised equivalent or when the
translator wishes to create a specific stylistic or rhetorical im-
pact. Borrowing can be classified as either pure (when there is
no alteration in the foreign phrase) or naturalised (where there
are changes in spelling, morphology, or phonetics).

3. Calque can be regarded as a special kind of borrowing. It
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entails the transference of (SL) word, phrase, or structure
into (TL) through a direct translation. There are two sorts of

calque: structural and lexical. The former maintains the syn- '

tactic structure of TL, while the latter introduces a novel con—
struction into the language.
Compensation refers to counterbalancing the semantic losses of

meaning in one part, such as the loss of meaning, auditory ef— &

fects, metaphor, or pragmatic effects. The losses, whether in the
substance of the message or the stylistic elements, are offset by
another portion of the sentence or by a neighbouring sentence.
In all these techniques, the translator focuses on or eliminates
source language elements in the target text. They are com-
monly employed to prevent redundancies, deceptive informa-
tion, or the absence of naturalness, resulting in brevity.
Description: commonly referred to as the 8descriptive equiva—
lent9. It is employed to counterbalance or generalise a specific
cultural element in sign language by defining its structure or
purpose. It is associated with amplification and can be seen as
a form of paraphrasing or providing an explanation.
Equivalence, usually called reformulation, is a term used
to describe the state of being equivalent or having the same
meaning. It replaces a target language (TL) statement with a
source language (SL) statement that describes the identical cir-
cumstance, using different stylistic or structural techniques. It
explains the exact circumstances and a similar concept, but in
another manner.

Explication is a technique used to make something clear in the
target language (TL) that is not explicitly stated in the context
of the source langunage. This is done by providing additional
information, comments, or explanatory paraphrasing in the
translated text to ensure clarity. The following three keywords
pertain to the translator’s utilisation of additional words in the
target text (TT) to convey the same concept or to enhance the
meaning of a source text (ST) word when its equivalent in the
target language (TL) cannot be succinctly articulated.
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Examples 1 and 2 are translated with the method of equiva-
lence. In example 1, the translator interpreted the term .3 as
clotted cream. An initial examination of the translation sug-
gests that a literal translation is the most appropriate approach
to translate this example. However, it is crucial to recognise
that the method employed to manufacture .3 as a traditional
Iraqi dish is different from that used to make clotted cream, In
Iraq, this delicacy is traditionally prepared with the milk of an
Iraqi buffalo (Al Jazeera, 2019a), but in the West, clotted cream
is produced from cows milk. In warfare, the necessity for
sustenance supersedes all constraints about its procurement,
Consequently, this dish has forfeited its traditional signifi-
cance, rendering any serving of i : like to clotted cream, The
other noun in this example is tss, which translates to bread.
The ST word denotes the typical Iraqi bread. This term neces-
sitates further translation to bridge the cultural divide between
the source text and the target text.

In example 2, 2 bkl 2.\ is rendered as the tomato ome-
lette. In this instanlce‘ the significance and preparation of this
meal have converged in both civilisations, particularly due to
increased migration and the ongoing exchange of global cul-
tures, which enables individuals to explore and enhance culi-
nary practices from diverse traditions. Deletion is employed
in the translation of example 3. The translation omitted the
word 2y, Furthermore, he generalised the term :Jél and
translated it as «beans.» This translation process severs the link
between Iraqi identity and traditional Iraqi cuisine. It neglects
to emphasise the distinctiveness of traditional Iraqi cuisine,
which is integral to cultural identity and reflects its diversity,
hierarchy, organisation, and the differentiation among vary-
ing dietary practices. In example 4, the phrases « .5 <y and
w2 are substituted with the broader terms «thick cream,
and pastries,» respectively. The translation is being assessed
in comparison to example 1.
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In example 4, the phrases « .5 w¢» and « a5 are substituted
with the broader terms «thick cream, and (pastries » respec—
tively. In comparing this example with example 1, the trans—
lation of .. shifted from clotted cream to thick cream. This
translation, as demonstrated in example 1, overlooked the cul-
tural background related to this food. The incorporation of the

term «w#» as a qualifier in this context amplifies the distinc- *

tiveness of this specific type of dinner. It delineates the par-
ticular type of .. ingested before to breakfast. In example 1,
the researcher selected the idea of equivalence to define the
translation process, as the source text (ST) may encapsulate the
greater significance of .3,

In example 4, it is clear that the overall significance is lacking,
and the translation has excluded a vital segment of the source
text, Omitting the term «w#» from the TT occasionally re-
sults in the TR developing negative connotations regarding
the Middle East. Arabs, as illustrated in these photos, are fre-
quently portrayed as camel-riding, militant, hook-nosed, cor-
rupt individuals, with their wealth perceived as unwarranted
and disrespectful to genuine civilisation (Said 1978, p;108). The
term ¢ a5y is frequently utilised to denote pastries as well, This
dish is a traditional breakfast in Iraq. Generalising this notion
within the issue may lead the reader to conclude that the Iraqi
population lacks inventiveness in their culinary creations.

The translator utilised the principle of equivalence to render
the fifth case. The ST item is not a textile; rather, it is regard-
ed as an ornamental enhancement in the SC, The term iy
denotes a string of beads employed for counting prayers. In-
dividuals of all religious affiliations, including Muslims and
Christians, utilise the term «ST; in the context of the «SC.,
The TT Rosaries is an object in the TC comprising a string
adorned with beads and a cross attached to it. Muslims are for-
bidden from utilising rosaries because they reject the notion of
crucifixion and have a religious injunction against holding or
wearing symbols associated with other faiths, such as crosses.

ol 1SR e

==
-

-

o

=

Al g skl oLl

-\3

-~

D
o 4

“f’\(




',“l 23

]

s gl oaiialE

Loakalt Zibtydls

LSty Aty

kY]

AN

iy Sty il Raolall Lty llly Sl b a2 dlad

AY « YU 5T 2 Y €€V Oliasy Ll Al (YA ) 20l

Source Text Target Text Translation

Gt e iy smay sad nele Jew | Accompanied by Equivalence
YA a bowl of clotted
cream, toast, and
a kettle of tea 204

289 Al fa (candl 5 alaladall dulis The tomato Equivalence

omelet that was
cooked in pan

238
ey oEy Kl s He had been | Deletion & Gener-
ingesting some of alization
the beans

STl y 418 e e g iy
Y Dy 8l gl

Savouring a cup
of robust tea
while conversing
over cakes with
heavy cream.92

Generalization

sl 259 Rosaries com- Equivalence
posed of beans

12540 gl elongated cap Description
including a visor

21045 prayer beads 186 Descriplion

The S palll pgliny day s

assuming thexs

role of the hero

while combating

the Americans»
189

Literal transiation

10 pailidle Jdap a8 82 Lo

It features a V-
neck jumper with
a broad, slightly
raised collar

Deletion
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Conclusion

The emphasis on culture as the principal unit of translation has _

revitalised the discipline of Translation Studies. Subsequently,
other theoretical frameworks of translation theory were pro-

posed. These views regard translation as an artificial process

that emphasises the distinctions between languages and, sub- |

sequently, the discrepancies between cultures during the act of
translation. Translation recognises and confronts cultural dis-
parities, thereby dealing with Otherness. Lawrence Venuti as—
serts that it is crucial to counter the ethnocentric violence of do-
mestication by employing foreignising strategies that maintain
the diversity and alien characteristics of the Other. The cultural
tactics of domestication and foreignization reveal the funda-
mental ideological discourses present in the translation process.
The most recent theories of translation underscore the essen—
tial function of manipulation. As stated by Susan Bassnett and
André Lefevere, translation is fundamentally reproducing, and
all rewritings entail some degree of alteration, Lefevere’s study
investigates the interaction between manipulation and key
factors of ideology and poetics. Bassnett and Harish Trivedi
introduced the notion of power relations, which is intricately
linked to the concept of manipulation, In the context of trans-
lation, especially within colonial and postcolonial frameworks,
the relationship between the language of the coloniser and that
of the colonised is seldom equitable. Thus, the disparity be-
tween the source text {ST) and target text (TT) illustrates the
coloniser’s power dynamics, supremacy, and cultural oppres—
sion of the colonised.
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